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Korea University Pathway to Macquarie University
Translation and Interpreting Postgraduate Degrees

Professor Catherine McMahon

Head of the Linguistics Department,
Macquarie University

Professor Marc Orlando
Director of the Translation and
Interpreting Program, Macquarie University

Our Translation and Interpreting program offers a unique learning
experience through which students will study translation and
interpreting both in Korea and Australia and will graduate with one of
the Macquarie University T&I degrees.

Supported by a group of highly dedicated teaching staff and
experienced T&I experts, our globally-focused graduates are
equipped with the most current knowledge, skills and techniques of
translation and interpreting, and are ready to thrive in job markets in
Korea, Australia and internationally.

We would like to congratulate you on considering joining Australia’s
leading program in translation and interpreting, and we look forward
to meeting you on our state-of-the-art and beautiful campus in
Sydney!
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TRANS8070 Introduction to Translation and Interpreting
TRAN8O077 General Translation Practice

TRANS8O021 Introduction to Interpreting Practice
TRAN8071 Technology for Translating and Interpreting

Master o|+-2t=(2=% 1081%)
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APPL8020 Research Methods in Language Study APPL8020 Research Methods in Language Study

TRAN8034 Advanced Translation Practice TRAN8O074 Professional Practice in T&I

TRAN8074 Professional Practice in T&lI TRANS8905 Specialized Translation Practice

Tran8906 Specialized Interpreting Practice (or APPL8110 APPL8030 Languages and Cultures in Contact
Pragmatics and Intellectual Communication)

TRAN8902 Approaches to Translation and Interpreting
TRAN8020 Applied Translation Practice

TRAN8022 Intermediate Interpreting Practice
TRAN8023 Audiovisual Translation and Accessibility
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Graduate Diploma of Translating and Interpreting Certificate 2} 2 £ 053 A2
Graduate Diploma of Translating and Interpreting to Master of Translation and _
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Interpreting Certificate MY 5 & 1H AR
Graduate Diploma of Translating and Interpreting to Master of Translation and _

e e A Certificate IPY 2 & 1.6H 4AQ

Interpreting (Advanced)

Graduate Diploma of Translating and Interpreting to Master of Conference
Interpreting*

Certificate VY 2 & 1.5 AQ
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IELTS (Academic English Only)

= xi3 N2 A : Minimum 6.5 overall with 6.0 in each band

TOEFL (IBT)
: Minimum 100 overall with 18 Listening, 22 Reading, 26 Writing, 23 Speaking
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